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AHHOTanus: B craTtbe ONMCHIBAIOTCS XapaKTEPUCTUKU FACTPOHOMUYECKOTO JUCKYypca
HAa OCHOBE AaHalIM3a pPETHOHAJIBHBIX KYJIMHAPHBIX TEPMHUHOB B KOHTEKCTE UX
yHOTpeOaeHuss B PEHeNnTYpHBIX  TeKcTaX  (PaHIy3CKOM  JIMHI'BOKYJBTYPBI.
[IpencraBineHbl KOHBEHIIMOHAJIBHBIE CIHOCOOBI HOMHUHAIMU KYJIMHApHBIX peanuil u
crnocoboB  00pabOTKM  NHIIEBBIX  NPOAYKTOB.  BpiBuraercs  rumore3a o
HENOCPEACTBEHHON KOPPEJSIUU TaCTPOHOMHUYECKHMX HOMMHAHTOB M HAllMOHAJIbHO-
KyJBTYPHBIX ITapaMeTpoB KOMMYHHKaluuu. HameuaroTcsi mepcrnekTUBbl JajabHENIIEro
UCCJIEIOBAHUS TacCTPOJIMHIBUCTHUECKUX CTPYKTyp. BBeaeHme m TeopeTrmueckue
o0ocHoBaHusi. KynuHapHblii JucKypc o0nagaer JOCTaTOYHBIM — KOJIWYECTBOM
PEJIEBAaHTHBIX TNPU3HAKOB Ul BBISIBICHUS MEHTAJUTETHBIX CBOMCTB 00OOLIEHHOTO
IIPEICTAaBUTENS  HAMOHAJIBHOM  KyJIbTypbl. l'acTpoHOMMueckas  HOMHUHAIUA
HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM CBfi3aHa C WACHTU(UKALUOHHBIMU MeXaHU3MaMu
A3BIKOBOTO  MBILIUIEHHUS,  ONEpPallMOHAIBHBIMU  MOJEISIMU  PENpe3eHTaLuu
racTpOHOMHUYECKOTO YHUBEpPCYMa, AKCUOJIOTUYECKUMU OpUEHTHpPaMU
JIMHTBOKYJBTYpBl. ['HOCEONIOrHYecKUM OCHOBaHMEM JUIsl pacid(pPOBKH OAHOTO M3
MEXaHU3MOB KYJIMHAPHOTO CMBICIIONIOPOXK/IEHUS BHICTYIa€T HOMUHATUBHAS CTPYKTypa
ractponparMatoHuMoB.  Kak 1enoctHo 0o¢pOpMIIEHHBI KOHCTPYKT peLeNnTypHbIi
TEKCT SBISETCS CEMHOTHYECKOM CHCTEMOM, C KOHCTAHTHBIMU COAEpKaTeIbHbIMU
napamerpamu.  KynuHapbelii  ¢opmar  BbICKa3blBaHUS  KOppelIMpyeT  C
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JUHTBOMEHTAJIBHBIMHU XapaKTePUCTHUKAMH, B PAMKaX KOTOPBIX MOTYT OBITh BbIIEICHBI
CYIIHOCTHBIE HAlIMOHAJILHO-KYJIBTypHBIE pu3HaKu. OcHOBHAast yacThb. [lokazaHo, 4To
raCTPOHOMUYECKUH NUCKYypC U KyJaMHapHAas TEPMUHONOTHUs 000N Hamuu obianaer
3HAYUTEIHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM TIOTEHIIMAJIOM HOMHHATUBHBIX CBOWCTB. [loutm
00pa3loBBIM MaTepHalioM JJIsi HCCIENOBAaHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IPU3HAKOB
TEPMUHOJIOTHH BBICTyHaeT O0€33KBUBAJICHTHASI JIEKCHKA, B YACTHOCTH HETIEPEBOANMBIC
S3BIKOBBIC €IMHUIBI M3 OO0NacTH KyJWHApHOH JesSTeNbHOCTH. PaccMoTpeHsl
HAIMOHAJIBFHOTO KYJTMHAPHOTO MUPOBO33PEHHUSI, KOTOPOE OOBEIUHSET B CEOE SA3BIKOBYIO
KapTUHy MHUpPa W aBTOXTOHHYIO TaCTPOHOMHIO, YBS3aHHYIO B paMKax CHCTEMBI
KOTHUTUBHBIX KaTErOpUM U CEMUOTHYECKUX aJITOPUTMOB. LleHTpanbHBIM 31€MEHTOM
dbopMupOBaHUSl KOHIIETITyallbHOM KapTUHBI MHpa BBICTyHaeT MeTadopruecKuii
MEXaHU3M HOMHHAIMM, B KOTOPOM  OTPaXarOTCi  CYIIHOCTHBIE  CTOPOHBI
MEHTAJIbHOCTH, B YAaCTHOCTH (DPAHI[y3CKOTO IIIIOTTOHUMUYECKOTO BOCIPHUSITHS
peanpHOocTH. Ha mnepBoe MECTO BBIABUTACTCS BaXHOCTh T'aCTPOHOMHYECKOTO
KOMMYHUKAaTUBHOTO  COOBITHS,  KaKk  OJHOTO M3  BaXHEHIIMX  CTOPOH
(YHKIIMOHUPOBAaHUSL ~ pelenTypHOro  mpomykra. lloguépkuBaeTcss  BaXKHOCTH
KyJUHapHON AaBTOXTOHHOM KOMIIETEHIIMM PpELUIIMEHTa TeKcTa. 3aKJ/IoueHue.
JlenmaroTcst BBIBOABI O TOM, YTO TPOIIECCHI MOTPEOICHUST BCE Yallle paccMaTpUBAIOTCS
Kak (DeHOMEH NMCKypca — TEeKCT. TeKCT U JUCKYpC BBICTYIAIOT 0a30BOM cpenoi s
(dhopMUpPOBaHUS TIIIOTTOHHYECKOTO MUPOBO33PEHUS M KOMMYHUKAIIUU. Y TBEPKIAeTCs,
YTO BCE YPOBHHU SI3bIKOBOM M JUCKYpPCHOM OpraHM3alli B pamMKaxX IIIIOTTOHUYECKOMN
TEMaTHKU OOJIQJAr0T PEJICBAHTHBIM CEMUOTHYECKUM IOTCHIIMAJIOM JIJIsi BBISIBICHUS
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHBIX MPHU3HAKOB, B YAaCTHOCTH (HPaAHIy3CKOTO KyJIMHAPHOTO
JUCKypca M  TEPMUHOJIOTHU.  BBISBIACHBI ~ OCHOBONOJATAIOUIUE  APXETHUIIBI
KOJUIGKTUBHOTO  0OecCO3HaTelNbHOrO (PpaHIly3CKOW HallMM, KOPPEIUpyIole C
racCTPOHOMHUYECKOH MHQoOJIorueil u JucKkypcoM. Takke OBUIO OOHaApyKEHO, YTO
WHTEPIIPETAIIMOHHOE  TOJIe  JIGKCeM  «ela-mum@a» /  «repas», CHHOHHMOB,
KBaJM(PHKATUBOB, apeMUH U (pa3eosorTuu BepOaTu3yercsi BO (PaHILy3CKOM S3BIKE
P TOMOIIY CYOCTaHIIMOHAIBHOTO (BEIIHOT0) TUIIA HOMHUHAIMHU C MpeolrnaJaHueM
MEPIENITUBHOTO MPU3HAKA. Y TBEPXKIIAETCs, YTO BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE M JUCKYpCE K
MPEBATMPYIOLUIUM MEXaHU3MaM TaCTPOHOMUYECKOW KOMMYHHUKAIMM MOXXHO OTHECTH
o0uMe mparMaTHYeCKUX HOMHHATHUBHBIX W CJIOBOOOPA30BaTENBHBIX Mojeiei. B
paMKax BBIIBUTa€MOW THUIOTE3bI MPOCLUUPYIOTCS BEKTOPHI OyIyIIUX HCCIEIOBaHUI B
pyciie TEKCTOJIOTHYECKOM 3HAYMMOCTH KyJWHAPHOTO JMCKYpCa, KOTOPBIE MO3BOJIAT
PacCIIUPUTH SMUCTEMOJIOTHUYECKUH TUaNa30H aHATUTUYECKON TIMHTBUCTHKHU.
KuroueBble c¢ji0Ba: TUCKYpC; KOMMYHHUKAIIMS; TEPMUHOJIOTHS; TaCTPOHOMHYECKUA
CEMHO3UC; KOHHOTalMUA [IIOTTOHUMOB; KYJIMHAPHBIM  ypOBEHb JAMCKYPCHOMU
SK3UCTEHITUH.
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Abstract: The paper describes the characteristics of gastronomic discourse based on the
analysis of regional culinary terms in the context of their use in the recipe texts of the
French lingvoculture. Conventional methods for the nomination of culinary realities and
food processing methods are presented. A hypothesis is put forward about the direct
correlation of gastronomic nominees and national-cultural parameters of
communication. Prospects for further research of gastro linguistic structures are
outlined. Introduction and theoretical justification. Culinary discourse has a
sufficient number of relevant features to identify the mental properties of a generalized
representative of the national culture. The gastronomic nomination is directly connected
with the identification mechanisms of language thinking, operational models of the
representation of the gastronomic universe, axiological reference points of
lingvoculture. The epistemological structure of gastropragmatonyms serves as an
epistemological basis for deciphering one of the mechanisms of culinary sense-
generating. As an integrally constructed construct, a recipe text is a semiotic system,
with constant meaningful parameters. The culinary format of the utterance correlates
with the linguistic characteristics within which the essential national cultural
characteristics can be distinguished. Main part. It is shown that the gastronomic
discourse and culinary terminology of any nation has a significant linguocultural
potential of nominative properties. An almost exemplary material for the study of
linguocultural signs of terminology is unequivocal vocabulary, in particular,
untranslatable language units from the field of culinary activity. The national culinary
worldview, which combines the linguistic picture of the world and autochthonous
gastronomy, linked within the framework of the system of cognitive categories and
semiotic algorithms, is considered. The central element in the formation of the
conceptual picture of the world is the metaphorical mechanism of nomination, which
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reflects the essential aspects of the mentality, in particular, the French gluttonymic
perception of reality. The importance of a gastronomic communicative event, as one of
the most important aspects of the prescription product, comes to the fore. The
importance of culinary autochthonous competence of the recipient of the text is
emphasized. Conclusion. It is concluded that consumption processes are increasingly
viewed as a phenomenon of discourse — a text. Text and discourse are the basic
environment for the formation of a gluttonic world view and communication. It is
argued that all levels of linguistic and discursive organization within the framework of
gluttonic topics have a relevant semiotic potential for identifying national and cultural
characteristics, in particular, French culinary discourse and terminology. The
fundamental archetypes of the collective unconscious French nation, correlating with
gastronomic mythology and discourse, are revealed. It was also found that the
interpretational field of food-to-food / repas lexemes, synonyms, qualifications,
paronyms and phraseology is verbalized in French with the help of a substantial (real)
type of nomination with a predominantly perceptual attribute. It is argued that in French
and discourse the abundance of pragmatic nominative and word-building models can be
attributed to the prevailing mechanisms of gastronomic communication. Within the
framework of the proposed hypothesis, the vectors of future studies are projected in line
with the textological significance of culinary discourse, which will expand the
epistemological range of analytical linguistics.

Key words: discourse; communication; terminology; gastronomic semiosis;
connotation of gluttonyms; culinary level of discourse existence.

How to cite: Pruvost, J., Buzinova, L. M. and Sedykh, N. V. (2019). French
gastronomic discourse: experience of linguistic and semiotic analysis. Research Result.
Theoretical and Applied Linguistics, 5 (1), 27-39. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-1-

0-3

YenoBek B  Mpolecce  aKCHOJO- CoBpemMeHHass HayyHas JHTEparypa
TUYECKON aKTUBHOCTH CO3HAHUS (POPMHUPYET yaenseT  OTHOCUTENbHO  MPUCTalIbHOE
CBOM TIPE/ACTABICHUS 00 OKpyKalouen BHUMaHHUE W3YyYEHHUIO TacTPOHOMHUYECKOTO
JNEHCTBUTENbHOCTH u 0 MOJIEIISIX JTUCKypca U KyJTWHApHON TepMUHONOTUU [1;
VIOBJIETBOPEHUSI  CBOMX  MOTPEOHOCTEH, 2; 4; 12; 19]. HecMoTpss Ha aKTUBHOE
OpPraHUYHOM YacThIO KOTOPBIX SIBISETCS, B AIHUCTEMOJIOTHYECKOE OTHOIIIEHHE K
YaCTHOCTU JIEATEIIbHOCTb, CBS3aHHAs C JAHHOMY THITy IHCKypca, pa3paboTaHHOCTb
notpebieHreM numu. B pesynbrare uero y racTponpoOneMaTuku OcCTaéTcsi HeI0CTa-
JMYHOCTH KOHCTPYHPYETCS cucreMa TOYHOH ®  TpeOyeT JIOTOJHUTEIBHBIX
racCTPOHOMHUYECKUX MIPEMOYTEHHH, HCCJIETOBAHU.
KOPpEeNUpPYIOIIasi C apCeHANOM  S3BIKOBBIX @paniy3ckasi Halysl HEOTHENIHMa OT
HOMUHAHTOB, OOCIYXHBAIOIIUX JIAHHYIO KyAbTypbl TMHTaHUSA, MO KpalHed wmepe,
o0mnacTp uyenoBedeckol sk3ucteHuuu. Crona HaunHas co BpemEéH JliogoBuka XIV,
BKIIIOYAIOTCSI  BKYCOBBIE  pEMpe3eHTAallNH, KOTOPBIM cozepxan Bo3jie ce0s OrpoMHOE
KaTeTOpUMd  TIIOTTOHHUMHH, a  TaKxke KOJIMYECTBO TIOBaPCKOM Opatuu
KyJUHApHbIE KOHIENTHI, KOTOPHIE BXOIAT B MPAKTHYECKH BBEN MOy Ha
KOTHUTUBHOE  TPOCTPAHCTBO  ITHOKYIIb- racTpOHOMHYECKHE U3BICKH HE TOJBKO TpPHU
TYPHBIX MIPeICTaBICHUIA 0 MUpe CBOEM JIBOpE, HO U Ha MAPMKCKHUX YIHIIAX.
norpebieHnst u  Tpoduueckoit  (ympas- lToBoputh 0 (QpaHIy3cKOi KyXHE
JSIOUINI MUTaHUEM U KU3HEIESATEIbHOCTHIO JIOCTaTOYHO  CIOXHO, Tak Kak  eé
opranmu3ma) MU(OIIOTUN HAITHH. pa3HooOpa3ue U BBICOKOE  KaueCTBO

MMPU3HAHO, U, KAXKCTC, XOPOLIO U3YyUYCHO BO
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BCEM  Mmupe. B COOTBETCTBUU  C He Oyager paccMarpuBaTbCsi — JUCKYPC
WCCJIENOBAaTEIbCKUMM  33Ja4aMM  Hallen MOJICKYJISIDPHOM ~ KyXHH,  KOTOpPBIM MBI
paboThl, a Takke B paMKax JIOTHUKO- IJIAHUPYEM [IpOaHaJIN3upPOBaTh B
METOJIOJIOTHYECKOW TPOLEayphl, 0003Ha4Ya- JAIbHENIITNX HACCIENOBAHUSAX. B
€MOM  TEpPMHHOM «penyKUUsD, MBI MOCJIEAYIOINX pa3fenax pacCMaTpUBAOTCS
npeiaraeM Iojpa3fAeiuTh (PpaHIy3CKyIO MIPUBEIEHHBIC BBILIE ACIIEKThI
KyXHIO M COOTBETCTBYIOLIMWA JUCKYpC Ha racTpOHOMUYECKOTO CEMHUOTHYECKOTO

TpM noaBuaa / mnoaTuna. Bo-mepBbIX,
JaHHAas KaTerOpHU3aIus peajbHO CyIIEeCTBYET
B Mupe (paHIy3CKOH TacTpOHOMHH, BO-
BTOPBIX, 3TO TIOMOXET CJielaTh aHaIu3
KyJUHapHOTO JHUCKypca M TEPMUHOJIOTUU
OoJiee NOCTYIIHBIM M pelieBaHTHBIM [3; 5; 7;
8; 9].

[Ipennaraercs MOJPA3EIUTh
GpaHIy3cKyl0 KyXHIO Ha TpH YPOBHS
JUCKYPCHOM SK3UCTEHLINU:

1. PeruonanbHas KyxHs (cuisine
régionale / de terroir). Ha3Banue roBopur
camo 3a cels: peub UAET O Pa3HOOOpa3UU
racCTPOHOMUYECKUX IPUCTPACTHIHA
¢paHIy30B dYepe3 MpHU3My HCTOPUUECKHX
peruoHoB  @panuuu. Kaxaplii peruon
o0nasaeT  HENOBTOPUMBIM «BKYCOMY,
OTpaXkaroIIUMCS B KyJTUHApHBIX
HOMMHAHTaX PELENTOB U TEPMUHOJIOTHH.

2. bypxyasmas kyxHs  (cuisine
bourgeoise). JlanHbIi THUD KyJIHHAPHOTO
HUCKyCCTBa CBSI3aH C  OMNpene’IEHHBIMU
COLIMOKYJIBTYPHBIMH ~ TaCTPOHOMHUYECKUMU
TpaAULUsAMU, MaHU(PECTUPYIOUUMHUCST B
cnenuduke AUCKYPCHOW  BepOaM3aIinu,
Koppenupyoneit ¢ obuedpaHIly3cKUMu
TYCTaTUBHBIMU TIpeepeHIsIMA Ha BCEH
tepputopun OpaHITy3cKoi pecyOIuKy.

3. Bricokas xyxus (haute / grande
cuisine). TepMHMH  «BBICOKas  KyXHS»
nosBwics Bo @paHIMM HE Tak JaBHO, U €r0
CEMaHTHKa B3aMMOJIEUCTBYET C KaTeropuei
«BBICOKasi MOJIa», KOTOpasi, KaK W KyXHs
BXOIUT B OOIIEHAIlMOHATbHOE Hemare-
puanbHOe JOCTOSTHUE (bpaHIy3cKoit
KYJIBTYPBI. JlaHHbIN THUT KYXHH
IpeIHa3Hau€eH AJIs TYPMaHCKHX U3bICKOB.

Bo @paHumm cymiecTtByeTr Takke
HOBel1ee HalpaBJIEHUE KpeaTUBHOMU
TaCTPOHOMUU — MOJEKYJsIpHas KyXHS,
CHUHECTE3UpYyIoLlasi KyJIMHApHbIE TpPaJuLUU
U 3I0pOBBIi 00pa3 xu3Hu. B Hameit pabote

pOCTpaHCTBa (PAHIy3CKOM JIMHTBOKYIIb-

Typbl ~ 4epe3  MpuU3My  peuenTypHoOu
TEPMUHOJIOTUH u COOTBETCTBYIOIIUX
BKpaIUICHUH B OOBLICHHBIA  JTUCKYPC

HocuTenel ¢paHiry3ckoro si3bika [15; 10].
Kynunapuoe pgocrtositnue @paHuuu
3WKAETCS, TMpeXkaAe Bcero, Ha Ooratom
pa3zHooOpazuu MIPOAYKTOB MECTHOTO
CEJIbCKOXO3SIIICTBEHHOI'O TPOU3BOJCTBA, YTO
OTpakaeT KaJeHJI0CKON TepPUTOPHAIBHON
WJIGHTUYHOCTH CTpaHbl. Bo QpaHIiry3ckom
S3BIKE CYIIECTBYET TEpMHUH «Métiers de
bouche» (OykB. ‘pemécna st prta’),
KOTOPBI OYEHb TPYAHO TOYHO MEPEBECTH HA
UHBbIC S3bIKU. [IpUMEpHBIM SKBHBAJICHTAMHU
MOTYT OBITH CJIIOBOCOYETAHHUS
«TaCTPOHOMHYECKHUE pemécna» WIH
«mpodeccuu  OOILIECTBEHHOTO  MHUTAHUSDY
(«obmenuTay B COBETCKHE BpPEMEHA), HO
OHM JIUIIb YACTUYHO OTPAXKAIOT CrelupUKy

(b paHITy3cKOTo Habopa npodeccuii,
00CITYKHBAIOIINX BECh KOMILJICKC
KYJIMHAPHO-TaCTPOHOMHUYECKOM obnactu

NESITEIbHOCTH B COBpeMeHHOU PpaHIIuu.

B CBOMX BOCITOMUHAHUAX
Benuyaiimmii  moBap XX Beka OrwoocT
Ockopdre mmmer: Le sol frangais a le
privilege de produire naturellement et en
abondance les meilleurs Ilégumes, les
meilleurs fruits et les meilleurs vins qui
soient au monde. La France posséde aussi
les plus fines volailles, les viandes les plus
tendres, les gibiers les plus variés et les plus
délicats. Sa situation maritime lui fournit les
plus beaux poissons et crustacés. C'est donc
tout naturellement que le Frangais devient a
la fois gourmand et bon cuisinier
(Dpaniry3ckass 3eMisl MMEET MPHBHICTHIO
pOXIAaTh €CTECTBCHHBIM 00pa3oM U B
M300UITUY JIyYIlIie B MUPE OBOIIU U (PPYKTHI
U JIydliue B Mupe BUHA. DpaHIHS Takke
pacmonaraer CaMbIMH M3bICKAaHHBIMU
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NTULENPOIYKTAMHU, CAMBIM HEKHBIM MSICOM, de terroir (OykB. ‘BKyC mOYBBI’ =
caMOi pa3HOOOpa3HOW M BKYCHOM JMYBIO. OCOOCHHOCTH  XapakTepa,  BOCIIMTAHUSA,

E€ craryc MOpckol Jep:KaBbl IIO3BOJISET
[OCTABJIATh CaMyl0 JIy4IIyl0 pbIOy U
pakooOpasHbeix. CrenoBarenabHO, CaMbIM
HaTypaJlbHbIM 00pa3oM, Kaxabplii ®paHiys
CTAaHOBMTCS C POXKICHMS YPEBOYTOHUKOM U
xopouiM noBapoMm) [16]. Kax Buaum,
HECMOTpsi Ha OOWJIHE SI3BIKOBBIX CPENCTB,
yHOTpeOIsieMbIX B IMPEBOCXOAHON CTENEHH
(privilege, meilleur, les plus beaux etc.),
SpKAe  OTTCHKH  (PaHIy3CKOTO  ypa-
narpuotu3ma (Sol francais, la France, le
Frangais), NpUBEAEHHOE BBIIIE
BbICKa3bIBaHHE, IO CyTH, U 1O ¢opme
COOTBETCTBYET JAECUCTBUTEIBHOCTH, TaK Kak
[0 CBOEMY reorpauueckoMy IMOJIOKEHUIO,
KJIMMaTHYECKUM 0COOEHHOCTSIM U
reoJIOTMYECKUM XapakTepucTukaM PpaHius
IIPEIOCTABIISAET LIMPOUYANIINE BO3MOKHOCTH
JUIsL  TIPOM3BOZACTBAa  Pa3HOOOpa3zHEHIINX
IIPOAYKTOB IMUTAHUS.

Camoil  OYEBHIHOW WJUIIOCTpAIIUEH
IIPUBEACHHBIX Pa3MBILUICHUM CIYKUT TOT
daxT, yro Bo OpaHiuu Npou3BoaAUTCs Oosee
TBHICSYU COpTOB ChIpa. [anHoe
pa3zHooOpas3ne pachpoCTpaHsSeTCs TaKKe Ha
XJ1e000yT0OUHBIE W3JIENHUs, OBOIIEBOACTBO H
BUHOI'PA/IapCTBO. HNHoctpanHbie
pecroparopsl mpuezxaoT Bo dpaHuuio Ha
cample OONbpIIME B MHUPE PBIHKH U
TUIIEpMapKeThl CBEXUX NpoaykTo. llpu
3TOM CJEAyeT OTMETUTh, 4YTO YCIIEXU B
KyJUHapHOM  HMCKYCCTBE  JTOCTHMIaIOTCH,
MIPEXJIE BCETO, B pe3ysIbTaTe KPEaTUBHOIO U
OepeXHOro B3aUMOJIECHCTBUSL 4YEJIOBEKA U
PUPOABL, Omarongaps CIIOCOOHOCTH
(bpaHIy30B aganTHPOBATHCS K OKpPY’KaIOIIeH
cpene, KOTopble, «00Iasch» ¢ MI0A0POAHON
3eMJIENW,  MPOSBIAIOT  CBOM  BBICOKHE
YEJIOBEYECKHE KAYeCTBA, YYBCTBEHHOCTb M
KOMIIETEHIIMHM, OINUpasChb Ha TPaJUuLUU
MIPEIKOB, Iepefaroluecs OT MOKOJIEHHS K
nokoseHuro [11].

Taxk, OJIMH u3 ayTEHTUYHBIX
(bpaHIy3cKHX KOHIIENTOB «terroiry (Oyks.
‘loyBa,  3€MJIL;  MECTHBIM  KOJIOPHUT’)
BepOaNm3yeTcss TOCPEICTBOM  CIIEIYFOIINX
BBIPKEHUH (QpaHIly3CcKoro s3bika: goit du /

CBOMCTBEHHBIC JIOASAM JIAaHHOMU MCCTHOCTH,

HPOBHHIIAH; crierduka NpUBKyca
MECTHOrO BHWHa); Sentir le terroir (Oyks.
‘IaxHyTh IOYBOM, 3eMiI€i’ = o0nagarb

0COOBIM INpUBKYyCOM, O BHHC; HOCHTH
OTIEeYaToOK JaHHOW MecTHOCTH). Kak Buamnm,
,I[aHHBIﬁ KOHIICIIT 0003HauaeT B IICPBYHO
odyepeab CEIILCKOXO3IMCTBEHHBIC KadecTBa
KOHKPETHOI'O 3€MCJIBHOI'0 IMPOCTPaHCTBA. B
HUPOKOM CMBICJIC OH YKa3bIBacT Ha
KyJIBTYpHYIO  crelupuKy  KOHKPETHOTO
peruoHa u ero oOuTarenel, cpean KOTOPBIX
— KYJIMHapHyl  JIOMHUHAaHTY  MECTHBIX
YMEHUI U HABBIKOB, IIPAKTUKHA U TPAJULIUN.
I[To wbicmu  ¢paHIly3cKOro  IHcaTes,
¢umnocodpa u sxypnamucra JKana-®dpancya
Pesesst: le culte du terroir, I'attribution des
qualités d'un vin aux seules propriétés
intrinseques du sol, combinées a celles de
I'exposition, est un préjugé moderne (...): le
principal facteur de la qualité d'un vin, ce
n'est pas le sol, c'est I'nomme (Kyasr
«TCPPUTOPUNY, IMPUITUCBIBAHUC Ka4dye€CTB
BHUHA TOJIBKO JINIIb BHYTPCHHUM
0COOEHHOCTSIM IOYBHI B Kyne € COJTHEUHOH
3KCHO3I/IIII/IGI71, OTHOCUTCSI K COBPEMCHHBLIM
Ipeapaccyakam <..> [EHTPAJIbHBIM
(akTOpOM KayecTBa BUHA BBICTYIIAET BCE-KE
Ha 3eMJId, a 4esoBek) [17].

@paHUMs HE SABISIETCA €IUHCTBEHHOU
CTpaHOM B MHpE, TAE PpeATU3yITCs
KOHIICTITHI «TeppyapHas KyXHS» 51
«PETUOHAJILHBIC 6J'II-O,Z[3.», TEM HC MCHEC, 3Ta
CTpaHa CTPEMHUTCS K 3allUTe COOCTBEHHBIX
JIOKAJIbHBIX KYJIMHAPHBIX I/I,HGHTI/I‘{HOCTGI;'I,
HCIIOJIb3YA CUCTEMY 10 Ha3zBaHUEM
«appellation d’origine controlée»
(3aperucTpupoBaHHOE MECTO HAUMEHOBAHUS
HpOI/ICXO)KI[eHI/ISI) HC TOJIBKO, KOIJa pc€Yb
HOET O BHHE, HO ¥ OOJBIINHCTBE
HAaWMMEHOBAHWN  KYJWHApPHBIX MPOAYKTOB
MecTHOro mpousBojactBa [13]. Jlannas
CTpyKTypa ympasiserca HannoHanbHbIM
HHCTUTYTOM IMPOUCXOXKIACHUA M Ka4CCTBa
(Institut nationale de I’origine et de la
qualité). JlawHblii «3HAaK  KadecTBay,
MHTETPUPOBAHHBINA B €BPOIIEUCKYIO CUCTEMY
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3aILUTHI paB IIPOU3BOAUTENSA u tepMuH  «patrimoine  rural»  (Oyxks.
NOTpEeOUTENSI, OTBEYAET 33 MIACHTHU(PHUKAIIAIO ‘cenpcKoe JOCTOSIHUE ), KOTOPBIN
IIPOAYKTA C TOYKH 3PEHHUS ayTEHTUYHOCTH COOTHOCHTCS c BBIIICITPUBEICHHBIMU
ero reorpaUyecKkoro  «UCXOJHUKA» U JEKCEMAMHM PETUOHAIBHBIX «COKPOBHIID,
COOTBETCTBYIOLLIUX TOMY Ka4eCTBY 0003HAYAIOIIMX HE TOJNBKO KYJIWHApHBIE

XapaKTepUCTUK npou3BojcTBa. CaM TepMUH
«appellation d’origine contrélé» cran
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM WM (PUIIOTOTUYECKUM
(dbeHOMEHOM U YacTo He MEepEeBOIUTCS Ha
JIpyTue s3bIKM, a TpaHCIUTEPUPYETCH,
HaIlpumep, ¢ UCIOIb30BaHUEM KUPWLIULBI B
BUJC YKOPOUYCHHOW  SI3BIKOBOH  (hopMBbI
(ames1achbOH) WM TIOJNHOW THOPHUIHON
dopMbl  (ame/JIaCbOH  KOHTPOJIS MO
MPOUCXOKIECHHIO).

Bo ¢paniy3ckoM si3bIKE M KYIBTypeE C
HEJAaBHErO0 BPEMEHU CYLIECTBYET €IIE OAUH

YHUKaJIbHbIE  TIOHSTHS, a TaKkKe |
MOHYMEHTBI,  MEW3aXu,  KOMIETECHIIUH,
texHosoruu [18]. Bc€ »To roBoput o TOM,
HACKOJIBKO IJIOTHO peruoHalIbHbIE
KyJUHapHblE  IIEAEBPbl  BKJIIOYEHb B
O00BEKThl HAIMOHAIBLHOM HJIEHTUYHOCTH U
HUCTOPUYECKOTO  CEMHMOTHYECKOIO  Koja
®panuuu. PaccMoTpuM  pelienTypHYHO |
TEPMHUHOJIOTUYECKYIO CTOPOHBI
KyJUHApHOTO JUCKYypca, CTaBIINX
HACTOAIMMH  AMOneMamMu  (hpaHIly3CKUX
PEruOHOB [14; 6].

1. La sauce Nantua (Coyc Hantya = HeoTheMIieMast 4aCTh JJMOHCKON TaCTPOHOMHH ).

La sauce Nantua de Nolo Fréres est une
béchamel au lait frais entier bio allongée avec
du beurre et de la chair d'écrevisses relevée
d'une pointe de piment de Cayenne. Les
¢crevisses utilisées sont de la variété a pattes
rouges (Astacus astacus), cuites dans un court-
bouillon et décortiquées. Les coffres et les
pinces sont broyés avant d'étre mélangés a du
beurre dans une proportion de 50/50. Ainsi est
obtenu le beurre d'écrevisses qui donne sa
couleur et cette saveur incomparable a cette
sauce (et en aucun cas la tomate).

Coyc Hantya Hono ®@p3p oTHOCHTCS K coycam
OcelraMenb U3 IEIBLHOIO CBEKEro OHMO MOJIOKQ,
CHOOpPEHHOTO MacjioM H TYIIKaMH PaKoB,
[IPUIPABICHHOIO KOHYMKOM KaieHckoro mnepua)
(cunpHO BBIPKECHHBIN KTYIHHA BKYC).
Hcnonb3yembie it Ontofia pakd, OTHOCSTCS K
Pa3HOBHJIHOCTU pakooOpa3Hbix (lllupoxonanwiii
[peunoll pax) ¢ KpacCHBIMU JIalIKaMH, CBAPEHHBIEC B
KOPOTKOM OynboHe M ouuiieHHble. [laHuupu u
KJICIITHU Pa3MEJIbUaloTCsl, a 3aTeéM CMEIIUBAIOTCS
c macio B nponopiuu 50/50. Takum oGpaszom,
[OJIy4aeTCsl PaKoOBOE Macilo, KOTOpoe MNpuaaéTt
HEMIOBTOPUMBIM IIBET U BKYC 3TOMY COyCY (HHU B
KOEM CJIyyae HE€ HCIIOJIb30BaTh MOMUJIOPHI IS
PTOM 1eNHN).

Fabrication de la sauce Nantua:

Jeter 12 écrevisses dans de 1’ecau en ébullition,
puis laisser cuire 5 minutes. Les retirer, les
décortiquer et réserver la chair.

Piler les carapaces et les tétes au mortier et les
mettre dans une casserole avec 100 g de beurre.
Lorsque le beurre se clarifie (devient
mousseux), mouiller d’un verre d’eau. Laisser
bouillir 2 minutes puis passer dans un linge
pour en extraire le liquide. Le laisser refroidir
et le mettre au réfrigérateur pour qu’il durcisse:
le beurre surnage alors sur un liquide.

Faire fondre 40 g de beurre dans une casserole, y

[Ipurorosnenue coyca Hanrya:

[TomecTuTh 12 pakoB B KHUIISILYIO BOJAY U BapUTh
5 wmuHyT. JlocTaTh W3 BOJBL, OUHUCTUTH U
COXpPaHHUTh MSKOThb. Pa3MensuuTh MNaHIUpPh U
TOJIOBBI B CTYIIKE U TIOMECTUTh UX B KaCTPIOJIIO C
100 rpammamu wmacna. Korma macimo HadHET
OCBETJIAThCS (NMEHUTHCS), 100aBUTH | cTakaH
BoAbl. JlaTh TMOKMIETh 2 MMHYTBHI, 3aTeM
MOMECTHTh B  TOJIOTEHIIE, YTOOBl  yOparb
KUIKOCTb. JlaTb OCTBITh M TIOMECTUTH B
XOJIONWIBHUK  JUISl  3aTBEpAEBaHUSA:  Maclo
[U1aBaeT Ha MOBEPXHOCTH XKHUJIKOCTU. PacriaBuTh
40 TpaMMOB Macia B KacTprojie, HachllaTh TyAa)

verser 40 g de farine en remuant pendant 2

40 rpaMMOB MyKH, NOMELIMBasg B TEYEHUE 2
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minutes, puis verser 50 cl de lait et le liquide du
beurre d’écrevisses. Porter a ébullition en
fouettant, assaisonner, ajouter 10 cl de créme
fraiche épaisse et laisser réduire d’un tiers.
Ajouter encore 10 cl de créme, laisser
bouillonner 2 minutes puis incorporer le beurre
d’écrevisses en noisettes, en fouettant au coin
du feu.

Recouvrir les quenelles de cette sauce et mettre
au four a 200° (th.7) pendant 15 minutes.

Servir aussitdt avec un riz créole légerement
parfumé en décorant le plat avec les queues
d’écrevisses.

MUHYT, 3aTeM 100aBuTh 50 CAHTHIUTPOB MOJIOKA]
W JKHIKOCTh pPakoBOro Macia. JloBectu [0
KUIIEHUs, B30MBas, MPUNPaBUTh, N00aBUTH 10
CAaHTUJIUTPOB CMETaHBl W JIaTh YyBapHUTHCS Ha
TpeTh. Jlo6aBuTh emé 10 CaHTHUIUTPOB CIMBOK,
naTh MIPOKUTIETH 2 MUHYTHI, 3areMm|
MHKOPIIOPUPOBAaTh PAKOBOE MAacjiO B IIApPHUKaX,
B30MBasi BO3JIC OTHS.

[ToKpbITH MOJIyYEHHBIM COycoM KHeJIN
(bpukanenpku) u momectuTh B medb 200 rp. HA|
15 munHyT.

[TomaBaTh cpasy ke CO Cierka MPUIPABICHHBIM
KPEOJIBCKUM PHCOM, YKPAaCUB OJIF0I0 XBOCTUKAMHU
aKOB.

2. Le poulet basquaise (kypuiia mo-6ackckmu).

C’est un plat qui sent bon I’été et les vacances.
Normalement on le réalise avec des piments
doux, spécialité du pays basque, mais hors
cette région, je ne suis pas slre que vous en|
trouviez facilement.

OJT0 OMIOJ0 WMEeT 3amax JieTa W KaHWKYJI.
OOBIYHO €ro TOTOBST CO CHAJKHUMH IeplamH,
BBIDAIIMBAEMBIMM B  CcTpaHe backoB, ecTb
COMHEHHUS, YTO MOXHO HAWTH MOJOOHBIH
MPOIYKT B JIPYTOM MECTE 3€MHOTO T1apa.

Etape 1

Hacher I'oignon et l'ail. Couper les tomates en
morceaux et détailler les poivrons en laniéres.
Etape 2

Faire chauffer 4 cuilléres a soupe d'huile dans
une cocotte. Y faire dorer les oignons, I'ail et
les poivrons. Laisser cuire 5 min.

Etape 3

Ajouter les tomates a la cocotte, saler, poivrer.
Couvrir et laisser mijoter 20 min.

Etape 4

Dans une sauteuse, faire dorer dans [I'huile
d'olive les morceaux de poulet salés et poivrés.
Etape 5

Lorsqu'ils sont dorés, les ajouter aux légumes,
couvrir, ajouter le bouquet garni (tubulure de
poireau, des tiges de persil, 1 feuille de laurier, 1
branche de thym, des feuilles de céleri et de la
ficelle alimentaire) et le vin blanc et c'est parti
pour 35 min de cuisson.

Ortan 1

M3MensuuTh YK U YeCHOK. Pazpesars moMuopsl
KyCO‘IKaMI/I nu HGpIH:I JICHTOYKaMHU.

Ortam 2

Pazorpets 4 CTONOBBIE JIOKKH pPAaCTUTEIBHOTO

Macia B UYyryHHOM kactprone. Tam ke
MOJI30JI0TUTH JIYK, YECHOK U mepibl. [0TOBUTH 5
MUHYT.
Oran 3

[TomecTUTh MOMUAOPHI B KACTPIONIIO, MOACOIUTH,
nonepuuth. HakpbiTh U ToMUTH 20 MHUHYT HAQ|
MEJICHHOM OTHE,

ran 4

B coTeiiHnKke MOA30JI0THTh HAa OJIMBKOBOM MAacCJe
KYyCOUYKH IMOCOJIEHHOM U MONEPUYEHHON KypPHUIIbIL.
Irtam 5

Korga Kycouku  KypHIbl MOAPYMSHUJIHUCH,
100aBUTH K HUM OBOLIH, cOOp TpaB (OyKeT TrapHU
TpyOOUKYy JIyKa-mopesi, BETOUKH MEeTPYIIKH,
OJTMH JIABPOBBIM JIMCT, BETOYKY TUMBbSIHA, JIUCTHS
cenbliepesl U MHUIIEBYI HUTh) U Oelloe BHHO U
MOYXHO HaYMHaTh 35 MUHYT TOTOBKH.

3. Le camembert (kamam6ep = Hopmann

us).

L’élégance de son goiit, c’est d’abord la qualité
du lait utilisé pour sa fabrication. Les vaches de

DJIETaHTHOCTD €TO BKYyCa COCTOMUT, IMPEKAC BCEIO,
B TOM, 4YTO [JIsI HM3TOTOBJICHHUS HWCIIOJb3YCTCA
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race normande élevées dans des prairies oulcmerMagTbHOE HOPMAHICKOE MOJIOKO. KOpoBbI

elles paturent plusieurs mois de I’herbe fraiche,
apportent une qualité particuliére au lait.
Moulé a la louche, le Camembert au lait cru est
ensuite placé durant deux semaines en haloir. Il
n’est emballé qu’au 13° jour, lorsque sa croiite
présente ce bel aspect fleuri. Pour la Crémerie
Royale, 35 jours minimum d’affinage sont
nécessaires afin qu’il soit fait a cceur et délivre
pleinement ses arémes.

Créé a I'époque de la révolution francaise dans le
village de Camembert, il est le fruitde Ia
rencontre d'une fermicre et d'un prétre fuyant
Paris et la Terreur. Ce prétre transmit son savoir-
faire lié a la fabrication d'un autre trés grand
fromage le Brie. De cette rencontre naquit le
Camembert, le fromage emblématique de la
France et de ses spécialités culinaires. Sa
fameuse boite ronde en bois sera inventée plus
tard, vers 1880, afin de faciliter son transport en
train vers Paris notamment.

HOpMaHJICKOI\/JI MMopoAbl B3pallUMBAIOTCAd Ha JIyrax
HCCKOJIBKO MCCALICB, I'I€C IMUTAKOTCA CcBeXKamen

TpaBoi, 4YTO U MNOpuAaér OyaylieMy CbIpy
HEIIOBTOPUMBI  BKYC. XOpOILIO  CJIOXKEHHBIN
KamamOep u3  CBIpOro  MOJIOKa,  3arem

noMeniaeTcsi Ha 2 Helenu B CymmibHIO. ChIp
YIAKOBBIBAIOT TOJBKO HA TPUHAALATHIM JCHb,
KOIJla KOpOYKa MpeiCTaBiIseT COOOM KpacHBBIH
nBeTy Uil BuJ. MunumyM 35 nHelt He0OXOIUMBI
st koHaunuu - (OykB.  ‘MOBENEHHBIM 10
CepALEBUHBI’ ClIeTKa TEeKy4ud) U MOJHOU
OTIAa4u CBOUX apOMATOB.

JTOT Cchlp OBLI co3laH BO BpeMmeHa Benukoii
@DpaHIy3CKOM pPEBONIOLMM B CEJIECHUU IOJ
HazBaHueM Kamambep. Ot1o 1uion BcTpeuu
(depMepIn M CBALICHHUKA, O€XaBIIEro u3
[Tapmxka ot Teppopa. DTOT CBALICHHUK INepena
(depMmepiie  CEKpeT MPUTOTOBIEHUS  JIPYroOro
BeMKoro coipa — bpu. Tak u ponuics KamamoOep,
celp — sMmOinema @DpaHuuum U e€ KyJIUHApHBIX|
CIEI[MAIUTETOB. 3HaMeHUTas Kpyrias
JiepeBsiHHAsl yIIaKOBKa ObUIA MPHUIyMaHa MO3KE B
1880 Tomy misi AOCTaBKM ChIpa Ha IIOE€3]IEe B
[Tapuxk.

4. La tomme de Savoie (caBoiickuii ceip = perroH CaBois, FOro-BOCTOYHAsI 00JacTh

bpaHiy3cKuX AJb).

Tomme de Savoie est I'appellation
d'origine d'un fromage produit en France dans la
région alpine de Savoie.

Capoiicknid Tom KOHTPOJIMpyeMoe
HAHUMEHOBAHME CbIpa, IPOU3BOAMMOIO  BO
DpaHIMK B pernoHe anbnuiickoii CaBoiu.

La tomme de Savoie est unfromage a pate
pressée non cuite, d'un poids moyen de 1,6 kg.
L'emprésurage s'effectue entre 30 et35°C 3
partir d'une présure issue de la caillette du veau
puis, aprés brassage, la tomme est moulée puis
salée. La croiite, toujours grise, est couverte de
moisissures jaunes ou rouges et elle est parfois
percée de trous, au méme titre que la pate.

Peub HIET O MACCMBHOM CBhIpE, KOTOPBIM HE
BApUTCS  TPEABAPUTEIBHO, BECOM  OKOJIO
nosiyTopa KuiorpaMmoB. ChluyKHasi 3aKBacKa)
ocymecTBisercss mpu  Temmeparype  30-35
rpagycoB, Ha 0asze CbIYy)HOro (QepMmeHTa,
BBIJICTIIEMOTO M3 KOpOBbero cwiuyra. llocne
CMEIIMBAaHUA TOM TIOMEIIaeTcs B (OPMBI H
conutcsi. Kopouka Bceryia ceporo 1nBeTa MmoKphITa
PKENTOM WM KPACHOW IUUIECEHBIO, HWHOTAA —
NETAl0TCSl OTBEPCTHUA, TAKKE KAK U B HCXOJHOM

MOJIOYHOM IPOAYKTE.
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Sa période de consommation optimale s'étaleOnTumanbHoe  ynoTpebiieHHE  3TOTO  ChIPA|

de juin a octobre aprés un affinage de 10
semaines, en caves avec des soins de frottage et
retournement pour que la croiite fleurie se
développe. Mais elle est aussi excellente de mars
a décembre. Sa pate, blanche a jaune pale, est
collante et dégage une odeur de cave ou de
moisi. Elle fond dans la bouche, et développe un
golit de noisette. Les tommes fabriquées avec dul
lait issu de bétes paturant 1'été sont plus
parfumées.

NpOCTUpAETCs OT HIOHSA J0 OKTAOpsA (Takxke
BEJIMKOJIETIEH CBHIp ¢ Mapra Mo Aekaldpb), mocie
NeCSITH HENENBHOTO CO3PEBaHMSA B TIOABAJIHLHOM
MOMEIEHUH ¢ 00s3aTenbHbl  3a00TIIMBBIM
NpPOTHpPAaHWEM W  [EPEBOPAauYMBAHUEM  JUIS
KOPPEKTHOTO 00pa3oBaHMs LBETYLIEH KOPOUKH.
Ero mynbna 6enoro nBera ¢ OneaHOM KeITU3HOM
OpUATHO  Npuiaunaer K HEOY ©  HMeeT
HEHAJ0€/UIMBBIN 3amax norpeda u ruieceHu. Tom
TaeT BO PTy U Pa3BUBAET OpexoBbli BKyc. Chipa,
C/IeTIaHHBIE U3 MOJIOKA KHBOTHBIX, TACYIIUXCS HA|
CKJIOHaX AJIbI JIETOM, UMEIOT OoJyiee TyIIUCThbIE
XapaKTEPUCTUKH.

OTMCTI/IM, qTO BCEC BBII.HCHpI/IBeJIéHHBIe
PEUCIITHI U OITMCAaHUA COACPIKAT:

1. CoeumanpHyr0  TEPMHHOJIOTHIO
PEruoHOB IMPOUCXOKACHUA IMpoOaAYKTa
(Astacus astacus; linge; piment doux
basquais; vache de race normande;
Camembert; tomme de Savoie).
JluckypcHble parMeHThl BKJIIOYAlOT B ceOs
HE TOJIBKO BKYCOBLIC u IBCTOBBIC
HomuHaHThl  (relever; couleur; saveur;
mousseux, épaisse; saler; poivrer; aromes;
gout de noisette), HO W AECKPUIIIHMU
scTeTUKH motpebmenus (sentir bon |’été et
les vacances; élégance de son gout; bel
aspect fleuri). MupIMH croBaMH, OYEHB
BaXXHO€ MECCTO 3aHHMMACT HC TOJIBKO CaM

bétes pdturant [’été sont plus parfumées;
fromage emblématique; fruit de la rencontre
d’une fermiere ...; tubulure de poireau, tiges
de persil; bouquet garni).

3. TouHble yKka3aHMs Ha Ha3HAYCHHUE U
KaueCTBO KyXOHHOW yTBapu (Sauteuse;
ficelle alimentaire; boite ronde en bois;
cocotte; hdloir, mortier).

4. Hcnonp3oBanue TEPMHUHOB
pa3rOBOPHOM  CTWUJIMCTUKH, @  TaKxke
TEPMUHOB JUISI ONHCAaHUS YeJIOBEUECKHUX
KauecTB (je me suis pas sure que vous en
trouviez facilement moulée a la louche; c’est
parti pour ...).

OTmeruM emié OIHO pacmpocTpa-
HEHHOE SIBJICHUE B HOMHHATHBHOW CHCTEME

dbakT TNpPUTOTOBIICHHUS Omroma, HO W (b paHIy3CKOTO SI3bIKA B obnacTu
ACTETUYECKHI acCleKT JIEUCTBUA 51 racTpoHoMuu. Peub UAET 0 pernoHanusmax,
BOCHPUATHS. 0003HayYaIOIUX OJHH U TE€ K€ KyJIWHApHbBIE
2. Manudectupyercs TpeaebHOE 0O0BEKTHI TTPH MIOMOIIY PAa3HBIX HOMUHAHTOB.
BHUMaHUE K HMHIPEIUEHTaM U TpPENeTHOe Huwxecnenyromass ~ tabnuua  oTpakaer
OTHOIIEHWE K  WCXOAHBIM  MECTHBIM CEerMEHThl OPUTHHAJIBHBIX HAMMEHOBAaHUHN
npoxykram (consommation optimale de juin NPOAYKTOB IIMTaHHS B 3aBHCUMOCTH OT
a octobre; soins de frottage; retournement; reorpaduyeckoro  pervoHa  DpaHuMu:
excellente de mars a décembre; lait issu de
Pernon HomuHaHT Pernon HomuHaHT
[Mapmx, ceBep Opanmyn Pain au chocolat  lOro-3amang ®panmnumy, Chocolatine
Tynysa
[Tapmx Baguette Or ®pannun Flite
Tyny3a Cassoulet| IOr, rpanuna c Moungétade
Hcnanwueii
Tyny3a] Saucisse de Toulouse Jlune Fricadelle
Or ®pannun Soupe au chou OBepHb (LIEHTP Potée Auvergnate
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paiioH)
3anasHoe nodepexne| Bar (CHHepoThIi OKyHb) Jla3ypHblii Geper; Loup (3ybOatka)
Ppanumy] Ppanumy
D10 aMmb HEOOJBIION NepeyeHb YacThbIO HallMOHAJILHOTO JOCTOSIHUS

pErMOHANbHBIX ~ HOMMHAHTOB,  «KOHKY-
pPUPYIOLIMX» C OOINENPUHATHIMU Ha3Ba-
HusAMHU. [7aron «KOHKypHpOBaTb» B3ST B
KaBbIYKM, HO Ha CaMOM JieJl€é B TOM, YTO
KacaeTcsi HEKOTOpPbIX HOMHUHAHTOB, pEYb
UAET O  peaspHOM  JIMHIBUCTUYECKOHN
KOHKypeHuMu. Tak, Bo Bced PpaHuuu 10
CUX IIOp BemyTCA CIOPbl O TOM, Kak
Ha3bIBaTh 3HAMEHUTHINA «XJI€0 B IIOKOIAEH:
pain au chocolat wm chocolatine. Oro-
3anaj ®panuun Ha3bIBACT Ty
3aMEYaTeIbHY JIEJIMKATECHYIO BBIIIEUKY
«ILIOKOJIATUH», TOIJA Kak BCs OCTajbHas
peciyOnuka — «mdHOIIoKonay. Jloxoaur 1o
TOT0, YTO IPEACTABUTEIN PETHMOHAIBHON
OOLIECTBEHHOCTH  MUINYT  Mpe3UuJeHTaM
3alpOChl O BHECEHUU MECTHOIO Ha3BaHUA B
obmedpaHniry3ckue cioBapu.

Kak BuauM pernoHasbHblE Ha3BaHUS,
OTpaXkalwlllie  JIOKaJbHYI0  creuuuky
racCTpOHOMUH, IPOAOJDKAIOT OCTaBaThCsl Ha
OCTpPHE JKM3HEHHO BaXXHBIX HHTEPECOB
¢paniy3oB. PenentypHelii  racTpOHOMH-
YECKUI JIUCKYpC u KyJIMHApHAas
TEPMUHOJIOTHS 00JIAAI0T CHeuu(PUIECKUM
apCeHAJIOM HE TOJIBKO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
CPEICTB, HO M XapaKTEpPHOM IparMaTHKON
KOMMYHHUKATUBHBIX TOCTPOEHUH.

TakuMm 00pa3oM, STHOKYJIBTYPHOCTb
(bpaHIly3CKOl KyXHH U TacTPOHOMHYECKOU

KOMMYHUKaIUU OTJIMYAETCS psaaoM
crenupUIecKuX 4epT, KOTOpbIE MOTYT ObITh
BBISIBIICHBI Ha BCEX YPOBHSX

JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  (DyHKIIMOHUPOBAHHUS.
SI3bIKOBOM Marepuan Ui MCCIIEAOBaHUSA
MOXET OBITh KaTerOpU3UPOBaH B pPaMKax

HBOJIIOLIUHU TPEX COCTaBIAOIIHUX:
peruoHanbHas,  OypKya3Hasl,  BbICOKas
KyxHHu. [IpoBuHuumanpHas KyxHs Dpa”Huuu
BBITOJIHSET KpPEaTUBHYIO GyHKLIIO
00IIeHAIIMOHAIBHOM racTpOHOMUH.
Penentypnas u TEPMHUHOJIOTHYECKAS

COCTaBJd0masA BbICTYNACT HEOThEMIIEMOM

¢bpaniy3ckoii ractpoHomuu. KynuHapHbIE
pPErMOHAIN3MBbI IPEICTABIIAIOT co0oif
OeCLIeHHBII Marepuan Ui HCCIeIOBaHUS
THOKYJIBTYPHOU COCTaBJIAIOIIEH
racTpOHOMHUYECKOTO IUCKypca DpaHIuu.

B 1maHe 1IOCTaHOBKM  HCCIENO-
BaTENIbCKUX 3aJ1ad 11eJIeCO00pa3HO HAMETUTh
MEePCHEKTUBBl  JAIBHEUIIIEr0  M3yYCeHHs
STHOKOHHOTAIIMOHHOTO MOTEHIMaIa
KYJIMHAPHOTO JIHUCKypca M TEPMHUHOJIOTHH.
[Ipennaraercss  geTadbHO  PacCMOTPETh
KOppeJsiIMM  MEXKIy BBICOKOM KyXHEH u
BBICOKOH MOJO. B pamkax
KPOCCKYJIFTYPHOTO ~ aHalu3a  S3BIKOBOTO
racTPOHOMHUYECKOTO Marepuajga MpeacTaB-

JIACTCA KOHCTPYKTHUBHBIM BBISIBIICHUEC
AOMHUHAHTHBIX HPHU3HAKOB KOMMYHUKATHUB-
HOTO IIOBCACHUS HpeI[CTaBHTeHeﬁ

pa3IUYHBIX JIUHTBOKYJIBTYP.
Crnucok JMTepaTyphbl

bapt, P. Mudonorun. M.: H3g-Bo
uM. CabamaukoBsix, 2000. 314 c.

3eMCKOBa, A 1O. Crienuduka
TITIOTTOHUYECKOTO (TacTpOHOMHUYECKOTO)
IUcKypca [OnekTpoHHBIM pecypc] //  By3
KyJIBTYpbl M HCKYCCTB B 00pa3zoBaTelbHON
cucTeMe peruoHa: Mmarepuansl Ilsrtoi Bcepoc.
QJIEKTPOH. Hayd.-mipakT. KoH(., Camapa, SHB.-
nex. 2007 r. / Camap. roc. akaa. KyJabTypbl H
uckycctB. Camapa, 2008. C. 191-194. URL:
http://www.acis.vis.ru/8/1/1_7/zemskova.htm
(mara obpamenus 03.01.2019).

3axapoB, C.B. JluHrBOCEMHOTHKA
aHTIIOCAKCOHCKOU WHCTHUTYIIMOHAIBHOM
TIIOTTOHUH: aBToped. mouc. ... KaHAa. Quiod.
Hayk: 10.02.04. Boxrorp. roc. yH-1. Bonrorpazn,
2008. 20 c.

Onsuny, A.B. TactpoHomuueckuit
JUCKYpC B CHUCTEME MAacCOBOW KOMMYHHUKAIIWU:
CEMaHTHKO-CEMHOT. XapaKTEePUCTHKH 1
MaccoBas kyibpTypa Ha pydeske XX-XXI| BekoB:
YeJIOBEeK W ero muckypc: ¢6. Hayd. Tp. / PAH,
Wu-T1 a3eiko3uanus. M., 2003. C. 167-201.

HAYYHBIN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! U MIPUKJIAZJTHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



http://www.acis.vis.ru/8/1/1_7/zemskova.htm

~ Ilpweo 7K., Bysunoea JI. M., Cedeix H. B. [acmpoHomu4eckull duckypc
HquHbII/I ®panyuu: onblm AUH280CEMUOMUHECKO20 AHAU3A //

PEByanAT HayuHblii peynsmam. Bonpocbl meopemuueckoil

38

RESEARCH RESUL TR U npukaadHol aunezgucmuku. — T.5, Ne1, 2019
P

ITactypo, M. IloBcenHeBHast KHU3Hb
®panuud ¥ AHIJIMA BO BpEMEHa phllapei
Kpymoro crona. M.: Mon. reapaus: Knaccuk,
2001. 239 c.

Pecropans! Bcero mupa [DneKTpOHHBIN
pecypc] // All-Restoran.RU = Bce pecTopansr:
cailT o pecropanax, kade m Oapax. CekpeTs
npurorosienuss Omon u peuentsl. M., 2007-
2009. URL: http://all-restoran.ru/world (mara
obpammenus 17.11.2018).

[oxnéoxuH, B.B. Kynunapssrit
cioBapb. M.: Llentpnonurpag, 2002. 503 c.
(Kmaccuku KymMHapHOTO NCKYCCTBA).

IToxeOkuH, B.B. 3anumarebHas
KyJUHApUS: COBETHl M PEKOMEHIAIINN BCEMUPHO
u3BecTHOro KyiauHapa. M.: Llentpmomurpad,
2003. 236 c.

IToxn€OKkuH, B.B. HanumonanbHeie
KyXHH Hammx HapomoB. M.: Llentpmomurpad,
2004. 329 c.

Cenpix AIl, ®ecoktucroBa E.E.
KitoueBble  HalMOHANBHBIE  KOHIENTHl  BO
(hpaHIry3ckol JTHUHTBOKYIBETYpe // BecTHHK
HpxkyTtckoro rOCYAapCTBEHHOTO
nuHrBHCTHYecKoro yHuBepcutera. 2010. Ne 1.
C. 55-61.

Cenpix AL Nneonornueckue
3JIEMEHTHI ¢bpazeonorun MOJIUTHYECKOTO
pykoBoauTens (Ha ~ Marepuaie  JIHCKypca
B.B. [lytuna u A. Mepxkens) // Ilonutmueckas
munreuctuka / [n. pex. A.Il. Yymuuor; ['OY
BIIO «V¥pan. roc. men. yu-t™» - ExarepunOypr,
2012. Bem. 1(39). — C.57-68.

CenpIx AL mrorTroHMMUAS u
HAI[MOHAIBHEIN XapaKTep PYCCKUX U OpUTAHIICB:
MOHOTD. / ATl Cenprx, A .M. Amatos,
JLP. EpmakoBa. benropoa: WM «benropony,
2013.232c.

Cenpix AL, By3unosa JIL.M.
®paniry3ckas SI3BIKOBAS JMYHOCTB:
AxaneMHuecKuii M XpPOMAaTHYECKUU IHUCKYpC.
M.: JJEHAH/I, 2019. 128 c.

Alliot D. Larlépem-vous Louchébem?
L’argot des bouchers. P.: Editions Horay, 2009.

Ducasse A. Grand Livre de Cuisine
d'Alain Ducasse: Best Of. P.: Editions Alain
Ducasse, 2010.

Escoffier Georges Auguste Souvenirs
culinaires. P.: Mercure de France, coll. «Le
Temps retrouvéy, 2011. 256 p.

Revel J-F. Un festin en paroles: Histoire
littéraire de la sensibilité gastronomique de

I'Antiquité a nos jours Broché. P.: Tallandier,
2007. 336 p.

SuperCook: kynuHapus, KyXHH HApOIOB
MHpPa U MHOXECTBO Pa3HBIX MOJIE3HBIX CBEACHUN
[OnexTpoHHBI pecypc]: poc. ANEKTPOH. KypH. /
m1. pen. M. I. Pymsanues. M., 2010. Pexum
mocrtyma: http://supercook.ru (mara obparieHus
15.10.2018).

Wierzbicka, A. Cross-Cultural
Pragmatics: The Semantics of Human
Interaction. Berlin / New-York: Mouton de
Gruyter, 1991. 502 p.

References

Bart, R. (2000). Mifologii [Mythology],
Moscow, lzd-vo im. Sabashnikovyh, 314 p. [in
Russian].

Zemskova, A. Ju. (2008). Spetsifika
glyuttonicheskogo (gastronomicheskogo)
diskursa [Specificity of gluttonic (gastronomic)
discourse], Wuz  kultury i iskusstv v
obrazovatel'noi sisteme regiona: materialy
Pyatoy vseros. elektron. nauch.-prakt. konf.,
Samara, janv.-dek. 2007 g. / Samar. gos. akad.
kul'tury 1 iskusstv. Samara, pp. 191-194,
available at:
http://www.acis.vis.ru/8/1/1_7/zemskova.htm
(Accessed 3 January 2019) [in Russian].

Zakharov, S. V. (2008). Lingvosemiotika
anglosaksonskoy institutsional'noy glyuttonii
[Lingvosemiotics of Anglo-Saxon Institutional

Gluttonia]: avtoref. dis. ... kand. filol. nauk:
10.02.04. \olgogr. gos. un-t. Volgograd. [in
Russian].

Olyanich, A. V. (2003).

Gastronomicheskiy diskurs v sisteme massovoy
kommunikatsii: semantiko-semiot.
kharakteristiki [Gastronomic discourse in the
system of mass communication: semantic-
semiot. specifications]. Massovaya kul'tura na
rubezhe XX-XXI vekov: chelovek i ego diskurs:
sb. nauch. tr. RAN, In-t yazykoznaniya.
Moscow, pp. 167-201. [in Russian].

Pasturo, M. (2001). Povsednevnaya
zhizn' Frantsii i Anglii vo vremena rytsarei
Kruglogo stola [The daily life of France and
England in the time of the Knights of the Round
Table]. Moscow, Mol. gvardiya: Klassik, Russia.
[in Russian].

Restorany vsego mira [Restaurants
around the world] // All-Restoran.RU = Vse
restorany: sait o restoranah, kafe i barah. Sekrety
prigotovleniya blyud i retsepty. M., 2007-2009,

HAYYHBIN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! U MIPUKJIAZJTHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://all-restoran.ru/world
https://elibrary.ru/contents.asp?id=33600748
https://elibrary.ru/contents.asp?id=33600748
https://elibrary.ru/contents.asp?id=33600748
https://elibrary.ru/contents.asp?id=33600748&selid=15223866
http://supercook.ru/
http://www.acis.vis.ru/8/1/1_7/zemskova.htm

~ I X, B JI. M., Cedbix H. B. It 10
HAYYHBIU O pasguuc omam aunseocesuomuseckazo wwanusa /f
PEByanAT Hayunulil pesyabmam. Bonpocel meopemuueckoti

RESEARCH RESUL TR U npukaadHol aunezgucmuku. — T.5, Ne1, 2019
P

39

available at: http://all-restoran.ru/world
(Accessed 17 November 2018). [in Russian].

Pokhlyobkin, V. V. (2002). Kulinarny
slovar' [Culinary Dictionary], Tsentrpoligraf,
Moscow, Russia. [in Russian].

Pokhlyobkin, V. V. (2003).
Zanimatel'naya kulinariya: sovety i
rekomendatsii ~ vsemir. izvest. kulinara
[Interesting cooking: tips and tricks of the world
famous cook], Moscow, Tsentrpoligraf, Russia.
[in Russian].

Pokhlyobkin, V. V. (2004).
Natsional'nye kukhni nashih narodov [National
cuisines  of  our  peoples], Moscow,
Tsentrpoligraf, Russia. [in Russian].

Sedykh, A. P. and Feoktistova E. E.
(2010). Klyuchevye natsional'nye kontsepty vo
frantsuzskoi  lingvokul'ture [Key national
concepts in French linguoculture]. Vestnik
Irkutskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo
universiteta, Vol. 1, Irkutsk, pp.55-61. [in
Russian].

Sedykh, A. P. (2012). Ideologicheskie
elementy frazeologii politicheskogo
rukovoditelya (na materiale diskursa V.V. Putina
i A. Merkel") [The ideological elements of the
phraseology of the political leader (based on the
discourse of V.V. Putin and A. Merkel)].
Politicheskaya lingvistika, GOU VPO Ural. gos.
ped. un-t., Vol. 1(39), Yekaterinburg, pp. 57-68,
Russia. [in Russian].

Sedykh, A. P. (2013). Glyuttonimiya i
natsional'ny kharakter russkih i britantsev
[Gluttonymia and the national character of the
Russians and the British]: monogr, A.P. Sedykh,
AM. Amatov, L.R. Ermakova. Belgorod: 1D
«Belgorody, Russia. [in Russian].

Sedykh, A. P., Buzinova L. M. (2019).
Frantsuzskaya yazykovaya lichnost':
Akademicheskii i khromaticheskii  diskurs
[French language identity: Academic and
Chromatic Discourse], Moscow, LENAND, 128
p. [in Russian].

Alliot, D. (2009). Larlépem-vous
Louchébem? L’argot des bouchers. Paris,
Editions Horay, France. [in French].

Ducasse, A. (2010). Grand Livre de
Cuisine d'Alain Ducasse: Best Of. Paris,
Editions Alain Ducasse. [in French].

Escoffier, G. (2011). Auguste Souvenirs
culinaires. Paris, Mercure de France, coll. «Le
Temps retrouvéy», France. [in French].

Revel, J-F. (2007). Un festin en paroles:
Histoire littéraire de la sensibilité gastronomique
de 1'Antiquité a nos jours Broché, Tallandier,
Paris, France. [in French].

SuperCook: kulinariya, kuhni narodov
mira i mnozhestvo raznyh poleznyh svedenij
[cooking, cuisines of the world and a lot of
different useful information]: ros. ehlektron.
zhurn. Ed. M. G. Rumyancev. Moscow, 2010.
Available at: http://supercook.ru (Accessed 15
October 2018). [in Russian].

Wierzbicka, A. (1991). Cross-Cultural
Pragmatics: The Semantics of Human
Interaction. Berlin, New-York: Mouton de
Gruyter, USA. [in English].

Kongpnuxkmor unmepecos: y asmopog
Hem KOH@AUuUKma unmepecos 0,11 0eK1apayuu.

Conflicts of Interest: the authors have
no conflict of interest to declare.

IpoBo Kan, A0KTOp (HIOIOTHYECKHX HAayK,
npocgeccop
Pruvost Jean, Doctor of Philology, Professor

By3unoBa Jlionmuia MuxaiiioBHa, KaHIuaaT
@HHOJ’IOFI/I‘ICCKI/IX HayK, JOLCHT

Lyudmila M. Buzinova, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor

Cenpix Haranbs BukTOpoBHAa, acCHUCTEHT
Natalia V. Sedykh, Assistant Lecturer

HAYYHBIN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! U MIPUKJIAZJTHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://all-restoran.ru/world
http://supercook.ru/

